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Based on the novels about the Russian Civil War (1918–1922), the paper discusses stereotypical per-

ceptions of Russia in the public consciousness of Great Britain. The paper recalls “the myth of Russia”, 

which has gained its content over the centuries: a cold space of a despotic state inhabited by the slave 

population. This myth was destroyed in the first decades of the twentieth century when the British dis-

played a deep interest in Russian culture and a positive attitude towards it, called “Rusomania”. The study 

claims this position is reflected in the first works about the Revolution of 1917 and the Civil War, which 

show these events as an explosion that destroyed the real Russia. However, a new transformation of ste-

reotypes is taking place at the beginning of the 21
st
 century. Our article analyzes the image of post-

revolutionary Russia in James Meek’s novel “The People’s Act of Love” (2006). Its events take place in 

Siberia in 1919 in the village of Yazyk, the habitat of the skoptsy (castrates) sect. Here, a clash arises be-

tween the Czechs and the Bolsheviks. The author offers several “Russian” narratives, associated both 

with the idea of love and with the approval of violence in the name of love. Thus, the Russia image is 

made up of an endless severe Siberian frost and snow, the worldview of castrates as the foundation of 

Russian mentality, bloodshed and innocent victims. The conclusion is made that James Meek clearly re-

turns to the myth of Russia that had been created in Great Britain by the 16
th

 century and significantly en-

hances its negative components, which seem to have been overcome in the twentieth century, rejecting 

the idea of the true spirituality of the country. 
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В статье рассматриваются стереотипы восприятия России в общественном сознании Велико-

британии на материале романов о Гражданской войне (1918–1922). Автор напоминает, что в тече-

ние столетий сложился «миф о России», в котором страна предстает как огромное холодное про-

странство деспотичного государства с населением-рабами. В первые десятилетия ХХ века этот 

миф был разрушен, поскольку для англичан был свойственен глубокий интерес к русской культу-

ре и позитивное отношение к ней, получившие название «русомания», В ходе исследования кон-

статируется, что эта позиция отражается в первых произведениях о революции 1917 года и Граж-

данской войне, показывающих эти события как взрыв, уничтоживший подлинную Россию. Однако 

к началу ХХI века происходит новая трансформация стереотипов. В статье анализируется роман 

Д. Мика «Декрет о народной любви» (2006). Действие романа происходит в 1919 году в сибирском 

селе – месте обитания секты скопцов. Здесь происходит столкновение чехов и большевиков. В по-

вествовательной структуре романа выявлены те нарративы, которые писатель называет «русски-

ми». Каждый из них утверждает необходимость насилия во имя любви. Образ России складывает-

ся из холода сибирской зимы, мировоззрения скопцов как одной из основ русского менталитета, 

большого количества крови, невинных жертв. В результате предпринятого исследования делается 

вывод о том, что современный английский писатель не только возвращается к старому мифу о 

России, но и заметно усиливает его контрасты, отказывается от идеи подлинной духовности стра-

ны. 
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Специфика образа России в литературах за-

рубежных стран является одной из самых значи-

мых проблем имагологии. Значительное внима-

ние уделяется ей в отечественной англистике. 

Образ нашей страны формировался в Англии на 

протяжении многих столетий. Н. П. Михальская, 
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явившаяся одним из основоположников самого 

направления имагологии в данной области [1], в 

своей монографии «Образ России в английской 

художественной литературе IХ–ХIХ вв.» опреде-

лила фундаментальную основу представлений о 

России, сложившуюся уже к XVI веку, как опре-

деленный миф, с отчетливо выраженными со-

ставляющими: «Страна не просто большая, но 

огромная; богатство несметное, нищета невидан-

ная, рабство полное, власть абсолютная (отметим 

четкую противопоставленность „верха“ и „низа“ 

в структуре образа), мороз ужасный, жизнь самая 

суровая...» [2, c. 147]. С. Б. Королева в диссерта-

ционном исследовании «Миф о России в британ-

ской литературе (1790-е –1920-е годы)» предла-

гает в истории развития названного мифа выде-

лить четыре этапа: «оформление „ядра“ мифа во-

круг образа запредельного, большого, чудовищ-

но-сильного пространства в XII–XIII вв.; форми-

рование следующего слоя в XVI–ХVII вв. вокруг 

образа псевдохристианской примитивно-тузем-

ной страны; развитие нового слоя во второй по-

ловине XVIII–XIX вв. в связи с образом мощно-

го, деспотичного, варварского государства-

агрессора; формирование принципиально иного 

слоя в начале XX века вокруг образа религиозно-

го, душевно и духовно богатого народа» [3, с. 

411–417]. 

Одним из значимых событий русской исто-

рии в ХХ веке явились Октябрьская революция 

1917 года и последующая Гражданская война 

(1918–1922). Целью данной статьи является со-

поставление тех стереотипов восприятия России 

и «русскости», которые были свойственны обще-

ственному и литературному самосознанию Ве-

ликобритании в начале ХХ века, с теми, что ха-

рактеризуют первые десятилетия ХХI века. Ма-

териалом служат произведения, посвященные 

Гражданской войне, в том числе роман британ-

ского писателя Джеймса Мика «Декрет о народ-

ной любви» («The People's Act of Love») (2005). 

События, произошедшие в России в 1917 го-

ду, вызвали значительный интерес в Великобри-

тании и нашли отражение в многочисленных 

мемуарах, среди которых выделяются написан-

ные послом Великобритании в России сэром 

Джорджем Бьюкененом [4] и членами его семьи, 

в дневниках англичан, оказавшихся в Петербурге 

и Москве в этот революционный год, в отчетах 

журналистов. О революционном Петрограде на-

писаны роман Хью Уолпола «Таинственный го-

род» («Secret City») (1919), с этими же события-

ми связаны сборник рассказов «Эшенден, или 

Секретный агент» («Ashenden, or the British 

Agent») (1928), роман «Рождественские канику-

лы» («Christmas Holiday») (1939) С. Моэма. И 

тот, и другой авторы были в 1917 году в Петро-

граде. Пониманию позиции авторов всех этих 

источников может способствовать представление 

о предреволюционных десятилетиях, которые 

характеризует всеобщая увлеченность русской 

культурой в самой Великобритании. Изданный 

уже в наше время в Великобритании сборник 

статей «Россия в Британии, 1880–1940. От мело-

драмы к модернизму» («Russia in Britain, 1880-

1940. From Melodrama to Modernism») (2013) 

прослеживает масштаб влияния русской культу-

ры на британскую интеллектуальную жизнь: на-

чиная с 1880 годов его авторы говорят об очаро-

ванности этой культурой, приобретшей масштаб 

«русомании» [5]. Этому способствует прежде 

всего то впечатление, которое производит на 

английское общество масштаб дарования и твор-

чества русских писателей И. С. Тургенева, 

Л. Н. Толстого, Ф. М. Достоевского, А. П. Чехо-

ва. В нашей стране то же утверждает Т. Красав-

ченко: «Во время Первой мировой войны Анг-

лию охватила эпидемия культурной русомании. 

В Лондоне был издан иллюстрированный сбор-

ник статей „Душа России“. Выражение „русская 

душа“ не сходит с уст английских писателей и 

критиков. Именно душа, по мнению Вирджинии 

Вулф, – главное в русской прозе» [6]. Сама В. 

Вулф писала о русском влиянии как одном из 

важных источников обновления литературного 

развития. «Если мы хотим понять человеческую 

душу и сердце, где еще мы найдем их изобра-

женными с такой глубиной? – спрашивает она. – 

Самые скромные русские романисты обладают 

естественным уважением к человеческому духу» 

[7, 179]. Вследствие этого, во-первых, Россия 

воспринимается почти исключительно сквозь 

призму произведений великих русских писате-

лей, во-вторых, сами английские писатели при-

знают невозможность творить без учета опыта 

русских авторов. 

На понимание специфики русской души ока-

зывает воздействие также личность С. Степняка-

Кравчинского, олицетворяющего для англичан 

русский нигилизм и революционность, его обще-

ственная и творческая деятельность. Степняк-

Кравчинский жил в Великобритании с 1884 года. 

В восьмидесятые годы XIX века в этой стране 

выходят его книги «Underground Russia» («Под-

польная Россия»), «Russia under the Tsars» («Рос-

сия под властью царей»), роман «The Career of a 

Nihilist» («Жизнь нигилиста»). В 1890-е гг. Крав-

чинский организует «Общество друзей русской 

свободы», которое поддерживает революционе-

ров России и выпускает ежемесячник «Свобод-

ная Россия». Именно Сергей Степняк становится 

воплощением душевной сущности «восторжен-
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ных друзей человечества», как он называет рус-

ских нигилистов, для англичан. Восприятие его 

личности также становится определенным сте-

реотипом. А. Байетт в романе «Детская книга» 

(«The Children`s Book») (2009), посвященном эд-

вардианской эпохе (первому десятилетию ХХ 

века), вводит этот стереотип в сложную систему 

образов своего произведения. Н. С. Бочкарева в 

статье «Реминисценции русской культуры в ро-

мане А. С. Байетт „Детская книга“» указывает, 

что «кроме сочинений князя Петра Кропотки-

на… в романе косвенно присутствует Сергей 

Михайлович Кравчинский, известный всем под 

кличкой Степняк и ныне ставший любимчиком 

английских социалистов и анархистов» [8, c. 49]. 

Автор статьи приводит объяснения Байетт, дан-

ные ею в интервью: «Я изучала русских на при-

мере Сергея Степняка-Кравчинского, террори-

ста-народника, который бежал за границу и ка-

кое-то время жил в Англии – пока не погиб, по-

пав под поезд. Со Степняком работала Констанс 

Гарнетт, знаменитая переводчица, благодаря ко-

торой англичане прочли Толстого, Чехова и дру-

гих русских авторов. Все в Лондоне обожали 

Степняка – надо думать, он был человеком ог-

ромного личного обаяния. Может, лондонцы и 

не знали, что он убил шефа жандармов Мезенцо-

ва – думали, что он нигилист, бежавший из цар-

ской России. Именно он послужил мне источни-

ком вдохновения» [8, с. 50]. 

Положительные изменения в восприятии 

России в начале XX века связаны также с поли-

тической ситуацией, поскольку Россия становит-

ся союзником Великобритании и, соответствен-

но, получает всемерную поддержку периодиче-

ской печати, имеющей более чем трехсотлетнюю 

традицию воздействия на умы граждан, – в по-

стоянных публикациях журнала «Таймс», а так-

же в публицистике Мориса Беринга и Стивена 

Грэхема, путешествующих в предреволюцион-

ное десятилетие по России. В предисловии к 

книге «Непознанная Россия» (1914) С. Грэхем в 

соответствии с традицией отмечает, что русские 

– «нация сельских жителей», неграмотных, как 

дикари, с великаньей силой. Однако он высказы-

вает и новую, существенно важную для этого и 

последующих периодов мысль: «Они живут той 

жизнью, какой желал Рескин для англичан, какой 

он пытался убедить их пожить. Русские послуш-

но религиозны, по-настоящему уважительны к 

старшим, верны земле, которую пашут, доволь-

ны своей старой материальной культурой, не ис-

пользуют механизмов и фабричных вещей, а из-

готавливают все, что им нужно, сами, в основ-

ном из сосны. Они абсолютно цельны, никогда 

ниоткуда не „выпадают“, как то бывает с англи-

чанами. В России не существует проблемы „воз-

врата к земле“ и еще сотни лет ее не будет» [9]. 

Если учитывать то сильнейшее влияние, которые 

имели идеи возврата к доиндустриальной фазе 

развития Великобритании как определенному 

национальному утопическому идеалу среди анг-

лийской интеллектуальной элиты в последней 

трети ХIХ века, то характеристика, данная Грэ-

хемом народу России, обнаруживает неожидан-

ный ракурс: русские находятся в той фазе своего 

развития, которая может быть воспринята как 

своего рода идеальная англичанами. Эта идея 

явно витает в атмосфере русомании начала XX 

века. Таким образом, Россия предстает как стра-

на, обнаружившая некое глубинное сходство 

нравственных и эстетических установок с осо-

бенностями английского духа. 

Революция и Гражданская война восприни-

маются как катастрофа, разрушившая ту патри-

архальную страну с мощным потенциалом ду-

ховности, образ которой с 1880-х годов сложился 

к этому моменту. «Триумф хаоса» описывается в 

мемуарах и в немногочисленных романах того 

периода. Следует отметить, что в этих произве-

дениях отчетливо влияние и текстуальное при-

сутствие произведений Ф. М. Достоевского, из 

всех русских классиков ближе всего подошедше-

го к тем глубинам русской души, которые предо-

пределили саму возможность революционного 

взрыва. Исследователь обнаруживает это при-

сутствие, например, в романе Уолпола [10]. 

Нельзя в целом недооценивать склонность анг-

личан воспринимать русских сквозь призму из-

вестных им из русской классики образов. 

Восприятие революции как исключительно 

деструктивного явления, разрушившего подлин-

ную Россию с ее душой, воспринятой и воспетой 

уже англичанами в романтическом и отчасти 

мистическом духе, характерно впоследствии и 

для историографических исследований. Так, Ор-

ландо Гай Файджес, британский профессор ис-

тории в Биркбеке (Лондонский университет), ав-

тор целого ряда книг о русской истории, в обоб-

щающей монографии «Трагедия народа: Русская 

революция 1891–1924» («A People's Tragedy: The 

Russian Revolution: 1891–1924» (1998) утвержда-

ет, что «Российская Революция стала важным 

событием двадцатого столетия. Однако она при-

вела к отказу от демократического развития, так 

как сама по себе революция стала источником 

вырождения в насилие и диктатуру [11, с. 79]. 

Этот автор обвинялся в целом ряде фактических 

неточностей в его работах о сталинской России, 

однако его суждения о значении революции в 

Великобритании никем не опровергаются и 

вполне коррелируют с подобными исследова-
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ниями и сегодня. Интерес к этим событиям у ис-

ториков на протяжении столетия не угас. Биб-

лиография в этой области огромна. Даты рево-

люции чаще всего обозначены 1917–1924 (1921, 

1926), в отличие от дат, принятых в России, а 

именно: 1918–1922. Это говорит о том, что бри-

танские историки не разводят саму революцию и 

Гражданскую войну в разные события. 

В отличие от собственно революции, Граж-

данская война практически не нашла своего от-

ражения в британском литературном процессе, за 

исключением гораздо более ограниченного, по 

сравнению со свидетельствующими о 1917 годе, 

круга мемуаров, таких как «Интервенция на До-

ну и Северном Кавказе 1918–1920 гг. Воспоми-

нания английского офицера Хадлстона Уильям-

сона» [12]. У. Хадлстон, 32-летний английский 

кадровый офицер, имеющий военный опыт Пер-

вой мировой войны, отправился в Россию вместе 

с другими офицерами, откомандированными в 

качестве инструкторов в белогвардейские войска 

на Кавказе и в Крыму. Он вполне отчетливо 

формулирует тот посыл, который привел его в 

эти войска: «Я вышел из тех слоев общества, чьи 

привилегии в то время были очень весомыми, и 

рассматривал русскую революцию не столько 

как борьбу рабочих за то, чтобы поправить мно-

гое, что было неправильно, сколько как борьбу 

злых людей, стремившихся покончить с общест-

вом, которому я принадлежал… А поскольку 

вести о коммунистических зверствах шли широ-

ким потоком, я думал о великой армии и великой 

нации, подвергшихся процессу жуткого распада, 

зависящих от милости революционной толпы, 

которая не щадила ни женщин, ни детей в своем 

бешеном стремлении к воплощению так назы-

ваемой свободы» [12]. Обратим внимание на ха-

рактеристики: «великая армия» и «великая на-

ция» по отношению к русской нации и к ее ар-

мии. Как и его современники, воспитанные в ру-

сомании, Хадлстон явно видит то самое глубин-

ное сходство нравственных и в каком-то смысле 

политических основ с фундаментальными цен-

ностями своей империи. Защищать их для анг-

лийского офицера оказывается нравственной по-

требностью, соответствующей тому чувству дол-

га, который присущ его соотечественникам: «Та 

же самая моральная сила посылала тысячи моло-

дых людей в вербовочные пункты в 1914 г. И ве-

ла их на смерть на Сомме и у Пасхендале ради 

идеи, в которую они верили» [12]. 

Однако пребывание в белогвардейской армии 

заканчивается глубоким разочарованием для 

Хадлстона. Он выполнял свой почетный долг, 

как он его понимал, но встретил слишком много 

фанатизма, корыстолюбия, лени, трусости и ци-

низма. Все эти качества русских, обнаруженные 

в конкретных ситуациях, подробно описанных 

автором мемуаров, привели к неожиданной для 

него катастрофе. При этом он с восторгом опи-

сывает тех прекрасных русских людей, которых 

он встретил в этих же ситуациях. В финале 

Хадлстон пишет: «Многие искусные писатели о 

России восхваляли ее, описывая ее ширь, белиз-

ну, простоту. Я не могу соперничать с этими бо-

лее одаренными людьми. Но я просто могу ска-

зать, что Россия влечет меня своей загадкой, зо-

вет меня даже сейчас, после всех лет ее страда-

ний. Чары, которыми она околдовала меня, нико-

гда не исчезнут» [12]. Несмотря на все произо-

шедшее, он сохраняет веру в тот образ России, 

который стал стереотипом для англичан к 1914 

году. 

В литературном процессе после произведе-

ний начала XX века наступает пауза в несколько 

десятилетий, когда внимание английских писа-

телей переключается на события Второй миро-

вой войны, а затем на раскрытие трагедии стали-

низма. Через почти столетие появляются романы 

П. Фицджеральд «Начало весны» (1988) и 

А. Байетт «Детская книга» (2009), которые «по-

разному воссоздают историческую ситуацию на-

кануне Первой мировой войны, но в обоих ощу-

щается атмосфера предреволюционного броже-

ния, бунта, ожидания перемен. У П. Фицдже-

ральд действие происходит в основном в России, 

а у А. Байетт – в Англии» [13, c. 13]. 

Одним из редких романов, посвященных 

именно Гражданской войне в России, является 

роман Джеймса Мика «Декрет о народной люб-

ви» (2006) [14]. Джеймс Мик – британский писа-

тель (1960) и профессиональный журналист. С 

1991 года он работал в Киеве, с 1994 по 1999 гг. 

– в Москве для журнала «Гардиан». В эти же го-

ды он начинает свою деятельность как писатель, 

представитель той шотландской школы, которая 

представлена именами Ирвина Уэлша и Алана 

Уорнера. В этот период его произведения носят 

явные черты сюрреализма, стиль в чем-то напо-

минает Франца Кафку. Сам автор назвал романы 

и рассказы этого времени «magical dirty realism». 

По признанию автора, впервые он отправляется в 

Киев в 1990 году, вдохновленный чтением рома-

на М. Булгакова «Белая гвардия» [15]. Тогда же 

он начинает изучать русский язык, впоследствии 

много путешествует по России. Таким образом, к 

роману приступает человек, заинтересованно 

изучающий русскую культуру, хорошо знакомый 

с творчеством и тех писателей, которые состави-

ли славу России на предшествующем рубеже ве-

ков, и современных. Он имеет личные впечатле-

ния от встреч с русскими людьми, в том числе 
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сибиряками, о которых он будет писать. Воз-

можно, что внимание к событиям Гражданской 

войны спровоцировали чтение «Белой гвардии» 

и то обстоятельство, что он сам был в России в 

период нового исторического перелома – в 1990-

е годы. 

Действие романа происходит в маленькой 

сибирской деревушке Язык, в которой оказались 

чешские войска в 1919 году. К началу романа это 

уже остатки чехословацкого легиона. Они меч-

тают о возвращении на свою Родину. Идеологом 

в этом смысле в романе становится еврей Йозеф 

Муц. Однако руки чехов обагрены кровью рус-

ских людей. Концентрированным воплощением 

насилия является офицер Мантула, антагонист 

Муца. Подлинным центром романа становится 

Кирилл Иванович Самарин. Именно его история 

организует сюжет. Когда-то благополучный мо-

лодой человек, получивший хорошее образова-

ние и обнаруживший блестящие способности, 

оказывается втянут в действия народовольцев. 

Он пытается спасти любимую им девушку, аре-

стованную по обвинению в заговоре подпольщи-

ков. Появляясь в деревне Язык через много лет 

после ареста Кати, он рассказывает о своем за-

ключении в тюрьме, расположенной на краю 

света, на северной окраине Сибири, о том, как 

ему удается выжить среди уголовников только 

благодаря тому, что один из них, по прозвищу 

Могиканин, откормил его для того, чтобы ис-

пользовать в качестве пищи во время их совме-

стного побега. Самарину удается бежать от сво-

его спутника. В финале обнаружится, что под-

линным каннибалом Могиканином является сам 

Самарин. 

Автор предлагает несколько нарративов, ка-

ждый из которых связан с идеей любви и одно-

временно с утверждением необходимости наси-

лия во имя любви. В этом плане русский перевод 

названия романа «Декрет о народной любви» не 

вполне соответствует всем смыслам слова «act», 

которые появляются в этом произведении. Нар-

ративы обращены к «актам», связанным с любо-

вью, также трактуемой очень по-разному. 

Первый из нарративов определен с местом 

действия, каковым является село в глубине Си-

бири. Язык много ранее стал местом обитания 

скопцов, одной из самых опасных русских сект. 

Скопцы декларировали подлинность своей люб-

ви к Богу и Бога к ним, однако совершали 

страшное физическое насилие над собой. Эти 

люди сознательно лишают себя определенных 

органов с тем, чтобы жить только ради души и 

никогда не применять насилие над другими. Гла-

вой их общины является Глеб Алексеевич Бала-

шов. 

В послесловии автор ссылается на два источ-

ника, связанные с историей скопчества в России: 

«Своими знаниями о секте кастратов, называе-

мых в России „скопцами“, я обязан двум моно-

графиям. Это La Secte Russe Des Castrats – фран-

цузский перевод книги, написанной Николаем 

Волковым в 1929 году, с великолепным преди-

словием Клаудио-Серджио Ингерфлума, 

Communistes Contre Castrats, и „Хлысту“ Алек-

сандра Эткинда. Гимн скопцов из предпоследней 

главы романа заимствован из первого произве-

дения» [14]. Н. Н. Волков – выпускник Комму-

нистического университета имени Свердлова, 

собиравший материалы о русском скопчестве, 

участвовал в качестве эксперта в ленинградском 

процессе над сектой в 1930 году. И тогда же из-

дал в Ленинграде монографию «Секта скопцов» 

[16]. Отсюда Джеймс Мик черпает подробности 

обрядов, ритуалов, обычаев для своих персона-

жей на станции Язык. Однако более очевидно 

влияние монографии А. Эткинда «Хлыст: Секты, 

литература и революция», вышедшей в свет в 

1998 году и имеющей значительный резонанс в 

Европе, в том числе и Великобритании. Он пи-

шет о специфике сектантства в России и тяготе-

нию к нему как людей из народа, так и из интел-

лигенции. К началу революции «религиозное 

инакомыслие приняло необычайно радикальный 

характер. Оно породило уникальные идеи и 

формы жизни, но так и не сумело войти в основ-

ное тело культуры… „Мистические секты“, как 

их стали называть в миссионерской литературе, 

совмещали в себе национальную подлинность и 

религиозную экзотику» [17]. Эткинд ссылается 

на утверждение английского путешественника 

Уильяма Диксона, который еще в 1870 году пи-

сал: «Проблема раскола – величайший из до-

машних вопросов России <…>. В Совете мини-

стров обсуждение каждого вопроса, как мне пе-

редавали, начинается вопросом: а что скажут 

старообрядцы <…> Люди, которые владеют ка-

питалами и наживают капиталы, двигатели про-

мышленности и коммерции, финансовые гиган-

ты – все это члены народной церкви» [17]. Эт-

кинд сопровождает эту информацию следующим 

рассуждением: «Итак, британскому читателю 

предлагалось верить, что богатые русские при-

надлежат к секретной секте. Русские банкиры, 

особенно те из них, кто успешны и щедры, – ка-

страты; но об этом не знают даже их друзья. Эти 

идеи включали Россию в чудесный восточный 

мир, в котором и благодаря которому возможно 

все, и в первую очередь – удовлетворение автора 

и привлечение читателя» [17]. 

Любопытна мысль о том, что русские исто-

рики и писатели, поглощенные реальностью 
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сект, на самом деле «воспроизводили тот самый 

ориенталистский жест, который западные интел-

лектуалы обращали к ним самим». Тем самым 

для интеллигента создавалась «желанная комби-

нация национализма и экзотизма», отсюда рож-

далась утопия. В секте обнаруживались основ-

ные элементы утопической конструкции: об-

щинная собственность, простой и богобоязнен-

ный образ жизни, добродетельный семейный ук-

лад, вплоть до полного отказа от секса. Эткинд 

выстраивает следующую логику мышления 

скопцов: «Именно человеческая сексуальность и 

ее производные – любовь, семья и становящаяся 

нужной собственность – разрушает утопический 

мир», поэтому «путь к бессмертию, или по край-

ней мере ко всеобщему счастью, лежит через ис-

купление первородного греха, преодоление по-

ла». Джеймс Мик явно заимствует общие рассу-

ждения об утопическом скопчестве, очевидно, 

совпадающие с тем впечатлением, которые у не-

го складываются по поводу эксцентричности 

русских. Надо добавить, что в Великобритании 

работы А. Эткинда вообще нашли признатель-

ный отклик, в 2005–2013 году он был профессо-

ром Кембриджа. Очевидно, и физиологическую 

конкретность деталей в совокупности с их сим-

воликой английский писатель заимствует здесь 

же, из «Хирургического» введения. Он описыва-

ет хлыстовский ритуал радения, который один из 

персонажей подсматривает в селе. Свое внима-

ние автор явно концентрирует на обряде оскоп-

ления мужчины, которое для скопцов именуется 

крещением, когда тот становился «белым голу-

бем» (в отличие от обычного хлыста, «голубя се-

рого»). Не однажды повторяет Мик в своем ро-

мане обряд подобной инициации. Наиболее под-

робно – историю подобного «крещения» Глеба 

Балашова, который переживает головокружи-

тельный переход от социально-психологического 

статуса дворянина, гусара к оскопленному оби-

тателю затерянной в Сибири общины. Итак, пер-

вый нарратив – о любви без плоти, без чувствен-

ных эмоций. Напомним, название в оригинале 

«The People's Act of Love», и его явно можно со-

отнести с этой темой. 

Второй нарратив связан с чехами. Краткая 

историческая справка: Чехословацкий корпус – 

регулярное соединение, сформированное еще в 

годы Первой мировой войны из военнопленных 

чехов и словаков – бывших военнослужащих ав-

стро-венгерской армии. Предназначенный для 

национально-освободительной борьбы своих на-

родов против австро-венгерского владычества, 

он стал орудием в руках политических сил, кото-

рые боролись за политическую власть не на ро-

дине, а в России, ударной силой в лагере полити-

ческих и военных структур антибольшевистской 

направленности. Его активное участие в Граж-

данской войне в России, независимо от субъек-

тивных устремлений отдельных военачальников 

и деклараций чехословацкого руководства о 

единственной цели – эвакуации в Западную Ев-

ропу, стимулировало консолидацию и наращи-

вание сил Белого движения, что придало этой 

войне невиданный до того размах и ожесточен-

ность. 

Интересно, что в 2001 году в Великобрита-

нии была издана очередная версия истории на-

званного корпуса – книга Сержа П. Петрова, сы-

на генерал-майора царской армии и армии Кол-

чака Павла Петровича Петрова под названием 

«Воспоминания о забытой войне: гражданская 

война в восточной европейской России и Сиби-

ри» («Remembering a forgotten war: civil war in 

eastern European Russia and Siberia, 1918–1920») 

[18]. Серж Петров исследует переворот, который 

привел Колчака к власти, предлагает социальный 

и политический анализ военных сил белых и 

красных армий, комментирует плохое руково-

дство и стратегические недостатки, которые при-

вели к гибели Белой армии. Очевидный интерес 

к этим событиям обнаруживает в то же время и 

Джеймс Мик. 

Он показывает, как в тихой скопческой оби-

тели в Сибири появляются чехи, которые под 

воздействием объективных обстоятельств, во 

имя обретаемой их страной в этот период нацио-

нальной независимости и во имя личной свобо-

ды, вынуждены творить насилие. Индивидуаль-

ным воплощением идеи убийств во имя свободы 

становится офицер Мантула. Более сложным яв-

ляется нарратив персонажа по имени Муц. Он 

часть чешского отряда, но отличается от осталь-

ных тем, что говорит на немецком как бывший 

чиновник Австро-Венгерской империи и поэто-

му парадоксально ассоциируется с ней. Парадок-

сально, потому что он – еврей, а в распавшейся 

империи представители его нации были гонимы 

и презираемы так же, как отвергают его и сослу-

живцы в данный момент. Они практически отка-

зывают ему в праве голоса. В одном из своих ин-

тервью, данных в момент выхода книги, Мик 

сказал: «Когда я писал роман, у меня появился 

там еврейский характер, порожденный первой 

Мировой войной. В отличие от его чешских то-

варищей, он оплакивает крах Aвстро-Венгерской 

империи, к которой они все когда-то принадле-

жали… Роман был написан евреем, и это опреде-

лило его элегический дух. Это – конечно не кри-

тика погибшей империи. Это элегия, посвящен-

ная безумию человечества, но это не вид обвини-

тельного акта. Это – лирический вызов сего-
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дняшнего замечательного мира, баланса между 

очень многими этносами» [14]. Сложная тема 

еврея Муца дополняется тем, что по убеждениям 

он большевик. Иначе говоря, в образе этого не-

взрачного и незаметного человека отражается 

вся полнота разворачивающейся грандиозной 

битвы идей, ни в коей мере не осознаваемая до 

конца ни одним из ее участников. 

Сами большевики появляются лишь в финале 

романа. Программа их любви к народу прописа-

на невнятно, но подчеркивается готовность к 

убийству всех на их пути. Символом большевиз-

ма становится железная громада бронепоезда, на 

котором они прибывают. Лейтмотивом стано-

вится имя Троцкого, традиционно в западном 

общественном сознании ассоциирующегося с 

русской революцией. 

Самым многозначным является нарратив Са-

марина Кирилла Ивановича. Дворянин по проис-

хождению, он переживает искушение нигилиз-

мом (эта идея прописана автором явно под влия-

нием Сергея Степняка), рассказывает о каторге 

(еще один мотив, характеризующий насилие над 

личностью в царской России), оказывается спо-

собным преодолеть огромные пространства зим-

ней Сибири. 

Прологом к этому образу становится подроб-

но процитированный в начале романа «Катехи-

зис революционера»: «Революционер вступает в 

государственный, сословный и так называемый 

образованный мир и живет в нем только с целью 

его полнейшего, скорейшего разрушения, – зачи-

тывала девушка наизусть. – Он не революцио-

нер, если ему чего-нибудь жаль в этом мире. Ес-

ли он может остановиться перед истреблением 

положения, отношения и какого-либо человека, 

принадлежащего к этому миру, в котором все и 

вся должны быть ему равно ненавистны. Тем 

хуже для него, если у него есть в мире родствен-

ные, дружеские или любовные отношения: он не 

революционер, если они могут остановить его 

руку» [14]. 

Беспощадность Самарина доводится до логи-

ческого предела. Он не только крадет ребенка у 

своей возлюбленной и подвергает его смертель-

ной опасности для достижения своей практиче-

ской революционной цели, но и способен есть 

плоть только что убитого им человека: «Подо-

шел к погибшему дезертиру и отогнул у трупа 

правую руку. Огляделся, всматриваясь в верхо-

вья стремнины – туда, откуда пришел, положил 

конечность мертвеца запястьем на камень, омы-

ваемый ручейком, и откромсал ладонь, перепи-

ливая сухожилия и не столько разрезая, сколько 

разрывая суставы. От крови камень потемнел, и 

красные лужицы слились с потоком, клубясь в 

воде» [14] . 

С этим нарративом с очевидностью соотно-

сится «хаос бесовщины». Джеймс Мик явно чи-

тал Достоевского, а, как говорилось выше, имен-

но этот автор в восприятии зарубежного читате-

ля смог воплотить те глубины русской души, ко-

торые привели к беспощадности революции. Так 

полагали современники тех событий, так полага-

ет и Д. Мик. Он пытается передать ту мысль ро-

мана «Бесы», которая так точно была определена 

Н. Бердяевым: «Левые круги наши увидели тогда 

в „Бесах“ карикатуру, почти пасквиль на рево-

люционное движение и революционных деяте-

лей. <…> Пророчество приняли за пасквиль. 

Сейчас, после опыта русской революции, даже 

враги Достоевского должны признать, что „Бе-

сы“ – книга пророческая. Достоевский видел ду-

ховным зрением, что русская революция будет 

именно такой и иной быть не может. Он предви-

дел неизбежность беснования в революции. Рус-

ский нигилизм, действующий в хлыстовской 

русской стихии не может не быть беснованием, 

исступленным и вихревым кружением. Это ис-

ступленное вихревое кружение и описано в „Бе-

сах“ [19]. 

В романе Мика самый яркий персонаж Граж-

данской войны оказывается в буквальном смысле 

каннибалом. Завершают роман слова: «Идея Мо-

гиканина – есть нечто таинственное, непостижи-

мое в том, как сам бунтовщик столкнулся с про-

тиводействием: дух разрушения подтачивал его 

же изнутри, и все тот же злокозненный ум, что 

так живо вообразил никогда не существовавшую 

каторгу в Арктике, побудил отправиться в под-

линное путешествие к настоящим Белым Садам, 

с обычной своей непреклонностью, хотя и по 

другой причине – ради одной, знакомой стран-

нику женщины, и оказался готовым преступить 

через что угодно, лишь бы достигнуть цели». 

Таким образом, образ воюющей России скла-

дывается из мороза и снега бесконечной страш-

ной Сибири, крови, которую проливают все уча-

стники действия, скопцов как основы утопиче-

ской патриархальной страны, революционера-

каннибала, чехов, безвинно страдающих в хаосе 

чужого государства. Джеймс Мик был в большей 

степени, чем другие писатели Великобритании, 

погружен в атмосферу России. Возможно, годы 

распада бывшего СССР, новый хаос, в котором 

оказалась страна, повлияли на его концепцию. 

Но он явно возвращается к той конструкции ми-

фа о России, которая в начале ХХ века казалась 

преодоленной, и заметно усиливает ее негатив-

ные составляющие. 
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Аналогичные процессы обнаруживаются во 

всей английской литературе о России рубежа 

ХХ–ХХI веков. Л. Ф. Хабибуллина в статье 

«Специфика стереотипизации образа России в 

современной английской литературе» приходит к 

выводу о том, что в английском романе создает-

ся амбивалентный образ нашей страны: «Стерео-

тип благодаря этой амбивалентности формирует-

ся уже не на наднациональных основаниях, а 

приобретает собственно национальные черты: 

страна великой культуры, но тиранической вла-

сти, глубокой духовности, но низкой политиче-

ской и бытовой культуры, с неразвитой демокра-

тией, но развитой душой» [20, c. 174]. 
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